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bibliographie

textes : éditions et traductions

benoît de sainte-maure, le ROMAN DE TROIE

Édition de K (Paris, BnF, fr. 2181), complété par J (Paris,
BnF, fr. 1610) pour les lacunes :
Benoît de sainte More et le Roman de Troie, ou les méta-

morphoses d’Homère et de l’épopée gréco-latine au Mo-
yen Âge, éd. Aristide Joly, Paris, Franck, 1870–1871, 2
vol.

Édition critique, qui privilégie la première famille :
Le Roman de Troie de Benoît de Sainte-Maure, publié

d’après tous les manuscrits connus par Léopold Cons-
tans, Paris, Firmin Didot pour la SATF, 1904–1912,
6 vol.

Extraits de M2 (Milano, Bibl. Ambrosiana, D 55 sup.) :
Der Trojaroman des Benoît de Sainte-Maure, éd. Kurt Rei-

chenberger, Tübingen, Niemeyer, “Sammlung romani-
scher Übungstexte” (48), 1963.

Le Roman de Troie : extraits du ms de Milan, Bibliothèque
ambrosienne, D 55, éd. et trad. Emmanuèle Baumgart-
ner et Françoise Vielliard, Paris, Le Livre de Poche,
“Lettres Gothiques”, 1998.

Gauthier, Anne Marie, Édition et étude critique du “cycle
des Retours” du Roman de Troie de Benoît de Sainte-
Maure d’après le manuscrit Milano, Biblioteca Ambro-
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siana, D 55 sup et six manuscrits de contrôle, PhD dis-
sertation, Univ. de Montréal, 1997.

les mises en prose du Roman de Troie

Prose 1 : Le Roman de Troie en prose, éd. Léopold Constans
et Edmond Faral, Paris, Champion, “CFMA” (29), 1922.

Prose 3, fragments : Vielliard, Françoise, « Le Roman de
Troie en prose dans la version du ms. Rouen, Bibl. Mun.
O. 33, “Membra disjecta” d’un manuscrit plus ancien ? »,
Romania, 109, 1988, p. 502–539.

Prose 4 : Le Roman de Troie en prose (version du cod. Bod-
mer 147), éd. Françoise Vielliard, Cologny – Genève, Fon-
dation Martin Bodmer, “Bibliotheca Bodmeriana, Textes”
(IV), 1979.

Prose 5, éditions partielles :
L’Histoire ancienne jusqu’à César (deuxième rédaction).

Édition d’après le ms. OUL 1 de la bibliothèque de l’uni-
versité Otemae (ancien Philipps 23240), éd. Yorio Otaka,
introduction et bibliographie Catherine Croizy-Naquet,
Orléans, Paradigme, “Medievalia” (88), 2016, 2 vol.

Le « epistole delle dame di Grecia » nel Roman de Troie
in prosa. La prima traduzione francese delle Eroidi di
Ovidio, éd. Luca Barbieri, Tübingen – Basel, Francke,
“Romanica Helvetica” (123), 2005.

Les epistres des dames de Grece. Une version médiévale en
prose française des Héroïdes d’Ovide, éd. Luca Barbieri,
Paris, Champion, “CFMA” (152), 2007.

Landomatha :
Cross, John William, Le roman de Landomata: a critical

edition and study, PhD Dissertation, Univ. of Connecti-
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cut, 1974.
Dans le ms. Paris, BnF, fr. 821 :
Williams, Harry F., « Laodamas in the Prose Roman de

Troie », Romance Philology, 7, 1953–1954, p. 143–155.
Babbi, Anna Maria, « Appunti sulla lingua della “storia

di Landomata”, Parigi, Biblioteca Nazionale, ms. 821
del fondo francese », Quaderni di lingue e letterature,
7, 1982, p. 125–144.

Traduction latine : Jung, Marc-René, « De Lamedonta
filio Hectoris », dans Variorum munera florum : Lati-
nität als prägende Kraft mittelalterlicher Kultur. Fest-
schrift für Hans F. Haefele, éd. A. Reinle, L. Schmugge
et P. Stotz, Sigmaringen, Thorbecke, 1985, p. 219–229.

l’HISTOIRE ANCIENNE JUSQU’À CÉSAR

Genèse : The heard Word: a moralized History. The Genesis
Section of the Histoire Ancienne in a Text from Saint-Jean
d’Acre, éd. Mary Coker Joslin, University (Miss.), Ro-
mance monographs, “Romance monographs” (45), 1986.

Assyrie, Thèbes, Grecs et Amazones : Histoire Ancienne jus-
qu’à César (Estoires Rogier), éd. Marijke de Visser-van
Terwisga, Orléans, Paradigme, “Medievalia, série « Textes
du Moyen Âge »” (30), 1999, 2 vol.

Thèbes : Lynde-Recchia, Molly, Prose, Verse and Truth-
telling in the Thirteenth Century: an essay on form and
function in selected texts, accompanied by an edition of the
prose Thebes as found in the Histoire Ancienne jusqu’à
César, Lexington (Kentucky), French Forum, “The Edward
Armstrong monographs in medieval literature”, 2000.
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Jung, Marc-René, « De Lamedonta filio Hectoris », dans Va-
riorum munera florum : Latinität als prägende Kraft mit-
telalterlicher Kultur. Festschrift für Hans F. Haefele, éd.
A. Reinle, L. Schmugge et P. Stotz, Sigmaringen, Thor-
becke, 1985, p. 219–229.

Troie : Jung, Marc-René, La légende de Troie en France au
Moyen Âge, analyse des versions françaises et bibliogra-
phie raisonnée des manuscrits, Basel – Tübingen, Francke,
“Romanica Helvetica” (114), 1996, p. 358–430.

Perse : L’Histoire ancienne jusqu’à César ou Histoires pour
Roger, châtelain de Lille, L’histoire de la Perse, de Cy-
rus à Assuérus, éd. Anne Rochebouet, Turnhout, Brepols,
“Alexander Redivivus” (8), 2015.

Alexandre : L’Histoire ancienne jusqu’à César ou Histoire
pour Roger, châtelain de Lille, de Wauchier de Denain.
L’Histoire de la Macédoine et d’Alexandre le Grand, éd.
Catherine Gaullier–Bougassas, Turnhout, Brepols, “Alexan-
der Redivivus” (4), 2012.

Rome : L’Histoire ancienne jusqu’à César (première rédac-
tion). Étude de la tradition manuscrite. Étude et édition
partielle de la section d’histoire romaine, éd. Christophe
Pavlidès, thèse pour le diplôme d’archiviste paléographe,
École nationale des chartes, 1989.

Seconde rédaction, Assyrie, Thèbes, Grecs et Amazones, Troie
(Prose 5 ) : L’Histoire ancienne jusqu’à César (deuxième
rédaction). Édition d’après le ms. OUL 1 de la bibliothèque
de l’univ. Otemae (ancien Philipps 23240), éd. Yorio Otaka,
introduction et bibliographie Catherine Croizy-Naquet, Or-
léans, Paradigme, “Medievalia” (88), 2016, 2 vol.
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autres textes

Alfonso X El Sabio. General Estoria, ss la dir. de P. Sán-
chez-Prieto Borja, Madrid, Fundación José Antonio de Cas-
tro, “Biblioteca Castro”, 2009, 10 vol.

Augustin (saint), De Civitate Dei, éd. B. Dombart et A.
Kalb, Turnhout, Brepols, “Corpus Christianorum, Series
Latina”, (48), 1955.

Binduccio dello Scelto, La Storia di Troia, éd. Maria
Gozzi, Milano – Trento, Luni, 2000.

Binduccio dello Scelto, Storia di Troia, éd. Gabriele
Ricci, Parma, U. Guanda, “Biblioteca di scrittori italiani”,
2004.

Cronaca del Templare di Tiro (1243–1314): la caduta degli
Stati Crociati nel racconto di un testimone oculare, éd.
Laura Minervini, Napoli, Liguori, 2000.

Darès le Phrygien, De Excidio Troiae Historia, éd. Fer-
dinand Meister, Leipzig, Teubner, 1873.

Dictys de Crète, Ephemeridos Belli Trojani Libri a Lu-
cio Septimio ex Graeco in latinum sermonem tranlati, éd.
Werner Eisenhut, Leipzig, Teubner, 1873.

Eusèbe de Césarée, GCS Eusebius Werke, vol. 7, éd. Ru-
dolf Helm, Berlin, Akademie-Verlag, “Die griechischen christ-
lichen Schriftsteller der ersten Jahrhunderte” (47), 1956.

Eusèbe de Césarée, Histoire écclésiastique, éd. et trad.
Gustave Bardy, Paris, Les Éditions du Cerf, “Sources chré-
tienntes”, 1952–1971 ; trad. revue par Louis Neyrand, Paris,
Les Éditions du Cerf, “Sagesses chrétiennes”, 2003.

Excidium Troiae, éd. A. K. Bate, Frankfurt-am-Main – New
York, Lang, “Lateinische Sprache und Literatur des Mitte-
lalter” (23), 1986.
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Li Fet des Romains, texte du xiiie siècle, présenté pour la
première fois d’après les meilleurs manuscrits, éd. Louis
Ferdinand Flutre et Kornelis Sneyders de Vogel, Paris –
Groningue, Droz – J.B. Wolters, 1938.

Geoffroy de Villehardouin, La conquête de Constanti-
nople, éd. et trad. Edmond Faral, Paris, Les Belles Lettres,
“Les Classiques de l’histoire de France au Moyen Âge”,
1939, 2 vol.

Geoffroy de Villehardouin, La conquête de Constan-
tinople, éd. et trad. Jean Dufournet, Paris, Garnier –
Flammarion, 1969.

Guido delle Colonne, Historia Destructionis Troiae, éd.
Nathaniel Edward Griffin, Cambridge (Mass.), The Me-
diaeval Academy of America, 1936.

Guido delle Colonne, Historia Destructionis Troiae, trad.
Mary Elisabeth Meek, Bloomington – London, Indiana
Univ. Press, “Indiana University Humanities Series” (71),
1974.

Guido delle Colonne, Historia de la destrucción de Tro-
ya, trad. Manuel Antonio Marcos Casquero, Madrid, Akal,
“Clásicos latinos medievales” (4), 1996,

Istorietta troiana con le Eroidi gaddiane glossate, studio, edi-
zione critica e glossario, éd. Alfonso D’Agostino et Luca
Barbieri, Milano, Ledizioni, 2017.

Jordan Catala de Sévérac, Une image de l’Orient au
xive siècle : les « Mirabilia descripta » de Jordan Cata-
la de Sévérac, éd. Catherine Gadrat, Paris, École natio-
nale des chartes, “Mémoires et documents de l’École des
chartes” (78), 2005.

Les Lapidaires français du Moyen Âge, des xiie, xiiie et xive

siècles, éd. Léopold Pannier, Paris, Vieweg, “Bibliothèque
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de l’EHESS” (52), 1882.
Libro de la destructione de Troya. Volgarizzamento napoleta-

no trecentesco da Guido delle Colonne, éd. Nicola de Blasi,
Roma, Bonacci Editore, 1986.

Marbode of Rennes, De lapidibus, considered as a medical
treatise with text, commentary and C. W. King’s transla-
tion, éd. John M. Riddle, Wiesbaden, Franz Steiner Verlag
GMBH, “Sudhoffs Archiv : Beihefte” (20), 1977.

Marbode of Rennes, Lapidario, Liber lapidum, éd. et trad.
Maria Esthera Herrera, Paris, Les Belles Lettres, “Auteurs
latins du Moyen Âge” (16), 2005.

Marco Polo, Il Milione, Il manoscritto della Bibliothèque
nationale de France Fr. 1116. I, Testo, éd. Mario Eusebi,
Roma – Padova, Antenore, “Biblioteca veneta. Poliana”
(1), 2010.

Mythographi Vaticani I et II, éd. Péter Kulcsár, Turnhout,
Brepols, “Corpus Christianorum, Series Latina” (91 C),
1987.

Premier mythographe du Vatican, éd. Nevio Zorzetti et trad.
Jacques Berlioz, Paris, Les Belles Lettres, 1995.

Mythographe du Vatican III, éd. François Kerlouégan et trad.
Philippe Dain, Besançon, PU Franche-Comté, 2005.

The Vatican mythographers, éd. Ronald E. Pepin, New-York,
Fordham Univ. Press, “Medieval Philosophy”, 2008.

Orose, Histoire (contre les Païens), éd. et trad. Marie-Pierre
Arnaud-Lindet, Paris, Les Belles Lettres, 1990, 3 vol.

Ovide, Les Héroïdes, éd. Henri Bornecque et trad. Marcel
Prévost, Paris, Les Belles Lettres, 1965.

Pierre de Beauvais, Bestiaire, version longue attribuée
à Pierre de Beauvais, éd. Craig Baker, Paris, Champion,
“CFMA” (163), 2010.
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Proverbes français antérieurs au xve siècle, éd. Joseph Mo-
rawski, Paris, Champion, “CFMA” (47), 1925.

Middle French Proverbs, Sentences, and Proverbial Phrases,
éd. James Woodrow Jr. Hassell, Toronto, Pontifical In-
stitute of Mediaeval Studies, “Subsidia mediaevalia” (12),
1982.

Robert de Clari, La Conquête de Constantinople, éd. Phi-
lippe Lauer, Paris, Champion, “CFMA” (40), 1956.

Eneas : texte critique, éd. Jean-Jacques Salverda de Grave,
Halle, Niemeyer, 1891.

Eneas, roman du xiie siècle, éd. Jean-Jacques Salverda de
Grave, Paris, Champion, “CFMA” (44 et 62), 1925–1929.

Le Roman d’Eneas, édition critique d’après le ms. BnF, fr. 60,
éd. et trad. Aimé Petit, Paris, Le Livre de Poche, “Lettres
Gothiques”, 1997.

Le Roman d’Eneas, édition et traduction du manuscrit S, éd.
et trad. Wilfrid Besnardeau et Francine Mora-Lebrun, Pa-
ris, Champion, “CCMA”, 2018.

Le Roman d’Hector et Hercule, chant épique en octosyllabes
italo-français, éd. Joseph Palermo, Genève, Droz, “Textes
Littéraires Français” (190), 1972.

Le Roman de Thèbes, publié d’après tous les manuscrits par
Léopold Constans, Paris, Firmin Didot pour la SATF, 1890,
2 vol.

Le Roman de Thèbes, éd. Guy Raynaud de Lage, Paris, Cham-
pion, “CFMA” (94 et 96), 1966–1968.

Le Roman de Thèbes, édition du manuscrit S (Londres, BL,
Add. 34114), éd. et trad Francine Mora-Lebrun, Paris, Le
Livre de Poche, “Lettres Gothiques”, 1995.

Le Roman de Thèbes, éd. et trad. Aimé Petit, Paris, Cham-
pion, “CCMA”, 2008.
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Le Roman de Thèbes, éd. critique d’après le manuscrit A
(BnF, fr. 375), éd. Luca Di Sabatino, Paris, Classiques Gar-
nier, “Textes littéraires du Moyen Âge”, 2016.

Le Roman de Tristan en prose : version du ms. fr. 757 de la
Bibliothèque nationale de Paris, ss la dir. de Philippe Mé-
nard, t. 1, éd. Joël Blanchard et Michel Quéreuil ; t. 2, éd.
Noëlle Laborderie et Thierry Delcourt ; t. 3, éd. Jean-Paul
Ponceau ; t. 4, éd. Monique Léonard et Francine Mora ; t. 5,
éd. Christine Ferlampin-Acher, Paris, Champion, “CFMA”
(123, 133, 135, 144, 153), 1997–2007.

Rusticien de Pise, Il romanzo di Rusticello da Pisa, éd.
Fabrizio Cigni, Pisa, Pacini, 1994.

Servius, Servii Grammatici qui feruntur in Vergilii carmina
commentarii, éd. Georg Thilo et Hermann Hagen, Hilde-
sheim, G. Olms, 1961, 3 vol.

Storia de Normanni di Amato di Montecassino volgarizzata
in antico francese, éd. Vincenzo De Bartholomaeis, Roma,
Istituto storico italiano per il medioevo, 1935.

Testi fiorentini del Dugento e dei primi del Trecento, éd. Al-
fredo Schiaffini, Firenze, G. S. Sansoni, 1954.

Testi inediti di storia trojana preceduti da uno studio sulla leg-
genda trojana in Italia, éd. Egidio Gorra, Torino, Loescher,
1887.

The Trojan War. The Chronicles of Dictys of Crete and Dares
the Phrygian, trad. R. M. Frazer, Bloomington – London,
Indiana univ. Press, 1966.

Vincent de Beauvais, Speculum quadruplex, Graz, Akade-
mische Druck – U. Verlangsanstalt, 1964–1965, 4 vol., ré-
impr. de l’édition de Douai, B. Beller, 1624.

Ystoire de li Normant, éd. du ms. BnF, fr. 688 par Michèle
Guéret-Laferté, Paris, Champion, “CFMA” (166), 2011.
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Histoire des Normands, trad. Michèle Guéret-Laferté, Paris,
Champion, “TCMA”, 2015.

instruments de travail

Dictionnaires, bases de données linguistiques,
répertoires, manuels et grammaires

Anglo-norman Dictionary Online, A–Q, Aberystwyth Univer-
sity and Swansea University, 2005–2017, en ligne : http:
//www.anglo-norman.net/gate/

Battaglia, Salvatore, Grande dizionario della lingua ita-
liana, Torino, Unione tipografico-editrice torinese, 1961–
2009, 21 vol. et 2 suppl.

Buridant, Claude, Grammaire nouvelle de l’ancien français,
Paris, Sedes – HER, 2000.

The Cambridge history of the Romance languages, dir. Mar-
tin Maiden, John Charles Smith et Adam Ledgeway,
Cambridge – New York, Cambridge Univ. Press, 2011–
2013, 2 vol.

Catach, Nina, La ponctuation (histoire et système), Paris,
PUF, “Que sais-je ?”, 1994.

Chaurand, Jacques, Introduction à la dialectologie française,
Paris – Bruxelles – Montréal, Bordas, “Études supérieures”,
1972.

Conseils pour l’édition des textes médiévaux. Fascicule I :
Conseils généraux, Olivier Guyotjeannin et Françoise
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Vielliard, Fascicule III : textes littéraires, Pascale Bour-
gain et Françoise Vielliard, Paris, CTHS – École natio-
nale des chartes, nouv. éd. revue, 2014–2018.

Dees, Anthonii, Atlas des formes linguistiques des textes lit-
téraires de l’ancien français, Tübingen, Niemeyer, 1987.

Dictionnaire des lettres françaises : le Moyen Âge, dir. Ge-
neviève Hasenohr et Michel Zink, Paris, Fayard, “La
pochothèque. Encyclopédies d’aujourd’hui”, 1992, nouvelle
édition remise à jour.

Dictionnaire du Moyen Âge, dir. Claude Gauvard, Alain de
Libera et Michel Zink, Paris, PUF - Quadrige, 2002.

Dictionnaire du Moyen Français, version 2015 (DMF 2015
avec Compléments 2017), ATILF – CNRS & Université de
Lorraine, en ligne : http://www.atilf.fr/dmf

Dictionnaire Électronique de Chrétien de Troyes, version de
décembre 2014, LFA (Univ. d’Ottawa) – ATILF (CNRS et
Univ. de Lorraine), 2007–2014, en ligne : http://www.atilf.
fr/dect

Dictionnaire étymologique de l’ancien français, Baldinger,
Kurt, Möhren, Frankwalt, Städler, Thomas, Dörr,
Stephen, Tittel, Sabine et alii, Québec – Tübingen – Ber-
lin, PU Laval – Niemeyer – De Gruyter, F3–K, 1974–2016.

Dictionnaire étymologique de l’ancien français version numé-
rique (DEAFél), 19 novembre 2015, en ligne : http://www.
deaf-page.de

Di Stefano, Giuseppe, Dictionnaire des locutions en moyen
français, Montréal, Ceres, 1991.

FIOLA, Franco-Italian On-Line Archive, dir. Leslie Zarker
Morgan et David Bénéteau, ItalNet, 1998–2010, en
ligne : http://www.loyolanotredamelib.org/fiola/
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Fouché, Pierre, Phonétique historique du français, Paris,
Klincksieck, 1952–1961, 3 vol.

Fouché, Pierre, Le verbe français, étude morphologique, Pa-
ris, Klincksieck, 1967, nouvelle éd. revue et augmentée.

Foulet, Alfred et Speer, Mary B., On Editing Old French
Texts, Lawrence, The Regents Press of Kansas, 1979.

Godefroy, Frédéric, Dictionnaire de l’ancienne langue fran-
çaise et de tous ses dialectes du ixe au xve siècle, Paris,
Vieweg, 1881–1902, 10 vol. ; réimpr. Vaduz – New York,
Kraus, 1961.

Gossen, Charles Théodore, Grammaire de l’ancien picard,
Paris, Klincksieck, 1970.

Grimal, Pierre, Dictionnaire de la mythologie grecque et ro-
maine, Paris, PUF, 1951, 15e éd., 2002.

Grundriss des romanischen Literaturen des Mittelsalter, dir.
Jean Frappier et Reinhold R. Grimm, Heidelberg, Carl
Winter – Universitätsverlag, 1991, en part. vol. IV, Le ro-
man jusqu’à la fin du xiiie siècle et VIII.1, La littérature
française aux xive et xve siècles.

Histoire de la France littéraire, t. 1. Naissances, Renaissances
(Moyen Âge – xvie siècle), dir. Frank Lestringant et
Michel Zink, Paris, PUF, 2006.

Jonas. Répertoire des textes et manuscrits médiévaux en lan-
gue d’oc et d’oïl, section romane de l’Institut de Recherche
et d’Histoire des textes (CNRS), en ligne : http://jonas.irht.
cnrs.fr/

Ledgeway, Adam, Grammatica Diacronica del Napoletano,
Tübingen, Niemeyer, 2009.

Lexikon der Romanistischen Linguistik, dir. Günther Hol-
tus, Michael Metzeltin et Christian Schmitt, Tübin-
gen, Niemeyer, 1988–2005, vol. I–VIII.
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(4), 2015.

Marchello-Nizia, Christiane, La langue française aux xive
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Martin Robert et Wilmet, Marc, Manuel du français du

Moyen Âge, t. 2. Syntaxe du moyen français, Bordeaux,
Sobodi, 1980.

Ménard, Philippe, Manuel du français du Moyen Âge, t. 1.
Syntaxe de l’ancien français, Bordeaux, Sobodi, 1988, 3e
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